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AnpaTna: Makaga OacTel MakcaThl aFBUIIIBIH KOHE Ka3akK TUIaepl
MarepuanbiHAarbl MyHaii sxoHe ['a3 camachIHAarbl JMHTBUCTAKAIBIK, KYPBUIBIMIIBIK
XKOHE (PYHKUMOHAIIBIK €pEeKUIETIKTEpIH, TEPMUHAEPAIH TEPMHUHAIK KAJbIITACy
TocuiepiH 3eprrey. CoHpai-ak, Makaia anemjeri kone Kazakctangarbl MyHaid
KOHE Ta3 CaJlaChIHBIH POJIIH KapacThlpa OThIpa, 3epTTeyniep xkacaiawl. by
JKOOaHBIH 0acThl OaFBITHI - €JACP apachIHAAFbl KaTbIHACTAPIbIH JKahaHIBIK
CUTIATBIH Oepe OTBIPHIN, OHBIH ANEMIIK TULACPTe dCEPiH JKOHE OCHI TaKbIPBINTA
KOJIIAHBUIATBIH MOTIH TYPJIEPIH €CKepill, MyHal-ra3 cajachlHJla KOJIaHbLIAThIH
MOTIHJIEP/Il Ka3ak/OphIC TUIECPIHEH AaFbLIINIBIH TUNHE JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHEH
Ka3ak/OpbIC TUIEpIHE ayaapyAblH JIMHTBUCTUKAIBIK EPEKIIETIKTEPIH KOPCETY.
CoHbIMEH KaTap, MITIHAEPAl Ka3ak/opbiC TUIAEPIHEH aFbUIIIBIH TUIHE aFbLIIIBIH
TUTIHEH Ka3ak/OpbIC TULIEpIHE aynapy OapbIChIHAA KE3eCeTiH KHBIHIBIKTap bl
aTarr 6Ty MIHJETIH KOUIBIK.

ApHailbl ayJapMaHbIH KEH TaparaH TYPJEPIHIH OIpi - 01 TEXHUKAIBIK
aynapma. TexHMKalbIK aynapMa JEreHIMI3 - OJ1 OpTYpJl TUIAEp/e COWICUTIH
amaMJiap apachblHAa apHaiWbl FHUIBIMA-TEXHUKAIBIK aKmaparT ajiMacy YIIiH
naiamaHpIaTeiH aynapMa. OHaMIaTbUIFaH TOCUIAE TEXHHUKAIBIK aygapma e
TEXHUKAJILIK MOTIHJIEP/IIH ayJapMachIH TYCIHE/I.

CoHbBIMEH, TEXHUKAIBIK ayJapMaHbIH €H KypJeil OarbITTapbIHbIH OIpi - O
MYHali-Ta3 ©HEpKOCiOHIH MOTiHAEpiH aynapy. MyHaii-raz camacsl Kazakctan
APKOHOMMKACHIH/IAFbI JKETEKIII cajajapablH 0ipi OOJBITT TaObLIAAEI, OFaH Koca Oy
caja XalbIKapaJibIK BIHTHIMAKTACTBIKTHI UIrepureTyre biKnan erenl. Kazakctan
KOMITaHUSJIApbl MYHAi-Ta3 CEKTOPBIHBIH OTAHIBIK TEXHUKAIBIK 93IpJeMesiepiHeH
Oatbicka Kapail OipTiHmen kemrynae. byn OBOIH eTMBIIH KaTal KOHE
OKCTpEMAIIbl KJIMMaT JKaFJaijapblHAa MYHaiabl OypFbUlayFa apHajFaH jKaHa
CeHIM/I1 ka0 IBIKTapFa JIETeH KaKETTUIIK.

MyHail canacelHIarbl XUMUSI, MYHall OHIIPY >KOHE OHJEY calalapbl- Oy
KOIITEreH MEMJICKETTEp a3aMaTTapbIHBIH OI-ayKaThlH KAMTaMachl3 €TeTIH, COHIak -
aK XaJIbIKapajblK KaTbIHACTApFa €NIeyJll oCep €TETIH ajaM KbI3METIHIH cajajapbiHa
KOMEKTECETIH QJIEMIIK IIapyaIlbIIBIKTRIH JKETEKI cajaapbIHbIH Oipl. OTaHIBIK
OHEPKACIIIIUIEPAIH 3aMaHayW >Ka0JbIKTapbl MEH TEXHOJOTHUSJIAPBIH ILETENIIK
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KETKBYIIUIEPMEH ©3apa dpeKeTTecy OoJarmakra Oy KelmeHHIH JaMybl MEH COTTI
KYMBIC JKacayblHJa MaHbI3Abl pen arkapaabl. COHABIKTAaH MYHail-Ta3
cajlachIHIAFbI aylapMallapMeH KYMBIC Kacayaa Oenriti Oip epeKIieikrepre Ha3ap

ayzmapy Kepek.
Tipek ce3aep: MmyHaii-ra3, cekTop, OYpFbIIay, YHFBI, KOMIIPECCOp, KyoKar,
HapBIK, KEH OPBIH.

Heri3ri epe:xxeJiep
MyHail KoHE ra3 SHEPTETUKAIBIK IMUKI3aTTapbIHBIH HEri3T1 Typl OoJFaH
COTTEH OHBIH 9JIEMJIET1 SKOHOMMKAIIBIK JKOHE CasiCU MOHI ©CTL. MyHal MEH ra3abiH
MEHIIIKTI PECypCTapblHbIH OO0dybl, OJIAPABIH OSKCHOPTTBIH YHUBIMIACTHIPY
MYMKIHJIII', COHAAN-aK OJIapJIbIH OHIMJIEPIHIH SKCIIOPTHI SPTY Pl MEMJIEKETTEpTre
HSKOHOMUKAJIBIK JKOHE ONIEyMETTIK JamyJa, MEMIIEKETTep apachblHa JpTypJi
OailmaHpIcTap OpHATyAa eNeyil TaObICTapFa KOJI KETKBYyre YJIKEH MYMKIHAIK
oepeni. XXI r. goyipiHae MyHaii-ra3 eHepKacioi - OyJ1 skahaHIBIK SKOHOMUKAHBIH
KETEKILll CEeKTOpJapblHbIH Oipl FaHa €Mec, COHBIMEH Karap, XaJblKapasblK

KaTbIHACTAPJAFbl KYpaJl PETIHJIE KU1 KAPACTHIPbLIFAH.

Kipicme

KazakcTaHHbIH MyHali-Tra3 cajachl TYpPakKThl 1aMblll Keneal xoHe Kazakctan
XaJbIKapaiblK MYHall oHE HApbIFbIHIA O€pIK MO3UIMsIFa ue OOJAbl, THICIHIIE,
JKYMBIC KOJIEM1 XbUIJIaH KbUIFa ©cilm Kenefl. MyHBIH 0opl YJIKEH TEXHUKAIBIK
Ky)KaTTaMajapMeH Oipre »Kypenl, sSFHM KyKaTramanapAbl THUICTI TUIFE aynapy
MOceneci TybIHTal b

MyHaii-ra3 eHepkaociOl - OyJl XalblKapaJblK OW3HEC JKOHE THICIHILE,
TaOBICTBI  BIHTBIMAKTACTBHIKTBI JKY3€re achlpy JKOHE OJIEeMIIK HapbhIKTa ©3
NO3ULIMSIIAPBIH YCTall TYPY YIIIH OCHl TaKbIPBINTaFbl MaTepUaIap/Ibl Canalibl
»Kaz0aila ayapy KOKETTUIN dpKaliaH oap.

MaTtepuajagap MeH dicTepaiH cumaTraMachl

Kazak TimiHae MyHaii-ra3 cajgachlHbIH TEPMHHOJIOTUSCHIH KAIBINTACYHI TOPT
Ke3eHI1 KamTuibl. XIX Facbpia Ka3aK XalKbIHBIH KOPHEKTI arapTylIbLIaphl
FBUIBIMU alIBUIBIMAAP apKbUIbl Ka3aK TUl OUIMIHIH JaMyblHA, OHBIH IIIHAE
TEPMHUHOJIOTHSIFA €JIeyJl yJieCc KOCKaH Ke3leH Oactan Oeilimaene Oactaabl. XX
FACBIPJBIH 0achl Ka3aK TEPMHUHOJIOTHSICHIH JAaMBITy YIIIH €peKile Ke3eH OOJIbI
[Kynaiitoepaues I, KaiimapoB A., JlocmyxamenoB X., bBaiitypceiHOoB A.,
Amamxonos C., Koxanos C. sxone 1.6.'].



Hotu:kenepi

Kenteren omemuik enmep cusKThl, Ka3zakcTaH 3KOHOMHUKACBHIHBIH HET13T1
cajajapbIHBIH O1p1 MyHai cajackl OoJibIn TaObIaabl. Ka3zakcTanaa "kapa antbia"
19 racweIpAbIH asFbIHIAA OHAIpUIe OacTaraH 0OoJjica, ajl ra3 ©HEpPKociOl, ©TKEH
FachIpABIH 70-111 )KbUTIAphIHAH OacTan KapKbIHIbI 1aMUA 0acTaIbl.

OTtanaeik MyHal kommanusiapbeiHad 6acka ("KazsMynaitl 'a3" ¥K AK, oHBIH
"KazTpancl'az" AK ermuiec kommaHusAChI skoHe "Kapambiranak' MyHai KoHe Ta3
komnaHusachl), Kazakctannplk HapbikTa Peceiinik ("T"azmpom" xone "Jlykoiin"),
amepukannblK ("Phillips 66", "Valero Energy", "ExxonMobil") xkoHe KbITalbIK
xeteknn mamaaaapasiH ("Sinopec", "PetroChina") dwunmmanmapsl MEH eHIIUIEC
KOMITaHUSJIapbl AKYMBIC ICTEH/I1 )KOHE 1aMy YCTIHJIE.

MyHaii-ra3 canachlHIaFbl JKHI OpPBIHAATATBIH KY)KaTrTap, TEXHUKAJIBIK
ayJapmaiap:

e JKaGapIKThIH ChI30aNaphl, COHAN-aK TEXHUKAIBIK IapTTap.

e YHFBIMaANAPJbI ICKE KOCY KOHIHJET1 TEXHUKAIBIK KYXKaTTap.

e Kayinciik TeXHUKAChIHA KATHICTHl TEXHUKAJBIK TajlamnTap.

e DKOHOMUKAJBIK IC Kara3zaap.

e JKaGapIKTBI KypacThIpyFa KaTbICTHl HYCKAYyJIBIKTap.

e (aara KaTbIChl 0ap CaKTaHABIPY MOJIUCTEPIL

e KomnpeccopiblK CTaHIUSAIAPALI JKOHE MarucTpalibIbl KyOBIPIKOJIap bl
calyFa apHaJIFaH Ky’KaTTap.

e KecH opbIHAApBIH JaMBITY KOHIHACTI Ky KaTTap.

e DByJn cajaHblH CTaHAApTTaphl, XOHE OJIAPJAbl OTAHIBIK ©HAIPYILIUIEp YILIH
oeitimMiey1.

e TeHaepik Kara3aapbl JalbIHIAY.

e Ommem OIpJIKTEpIL.

®unonorust qokTopsl CMaryjioBaHbIH 63 JIOKTOPJBIK JHCCEPTALUSACHIH/A
)KacaraH Ka3aK »KoHE arblUIIBIH TULICPIHACT] JKaambl CaJbICTRIPMANbl €Ki TULIIK
KYPBUIBIM €PEKIIUTIKTepIHE KOHUT 00JIeTIH 00JICaK, MIKI KYPBhLUILIM OOMBIHIIIA Ka3aK
YKOHE aFbUIIIBIH TUIICPIHIH TEPMHUHIEP] Op KOMITOHEHTTI KOHE KOTI KOMITOHEHTTI
OombIn OetiHemi, MbICANbL: aFbUL. - catalysis - kamanus, coating - owcabwin; xas.-
2omoeernoey - homogenization, cudpayus - hydration (0ip KOMIOHEHTTI); aFbLL.-
irreversible processes - xaumwimcoiz npoyeccmep, layer pressure - xabam
KbLCbIMbL; Ka3.- HbIOMOHOBIK emec cyubikmap - non-Newtonian liquids, éaksiiay
yHevicwl - observation well (ke koMITOHEHTT).



Kai arbu1. kern(ore), well(yyevina); xas. - kyue(soot), eaz(gas);

apduxcri areuL. Stripper (cmpunnep), inversion (uneepcus); xas. -
Purempayus (filtration), kazanowix (boiler);

KypaeJi arbLIL aluminosilicates (amomocunuxammap),
chemosorption (xemocopbyus); xa3. - wuxizam (raw
material), xenopner (field).

JKanmel Ka3ak TUTIHIH MYHaii-ra3 TepMHUHOJIOTHSACHI KOHE OHBIH, KYPBLUIBIMbI

arbUIIIbIH  TUTIHIH alTapJIbIKTall bIKMAIblHA He, OYJI perTe >KaHa ©3reTull
(aFpUTIIBIH  TUIA1) TEPMUHICPAIH Ka3aK TUTIHE €Hyl KON >Karjaiiia opbICc T
apKpLIBl ICKE achIpbuIambl: Stripper (arwul.), - cmpunnep (Kas.), - cmpunnep
(opsic.), chemical processes (arbll.) - xumusiivix npoyeccmep (Kas.) - Xumuueckue
npoyeccot (OpHIC. ).

Aynapmaziarbl HET13T1 TapanTapblHbIH OIpl - JMHTBUCTUKAIIBIK (pakTOpJiap, ojapra
Keseci pakTopiap JKaTajibl:

MOTIH TaKbIPBIOHI,

MOTIH Ma3MYHBI,

MOTIH KYPBUIBIMBI,

MOTIHHIH BepOaiabl eMeC DJJIEMEHTTEpl JKOHE OJIapAblH BepOaIbl
IEMEHTTEPTE KAThICHI,

MOTIHHIH CUHTAKCHUCTIK €pEKILIENKTEPI-MITIHHIH JEKCUKAIbIK KYpaMbl,
MOTIHHIH TOHAJIIBIFHI,

MOTIHHIH MparMaTHKaIIbIK SCepi.

MyHaii xoHe ra3 TakbIphIITaMachIHa KeJIeC TEePMUHJIEP KU1 Ke3AeCe/l:

mousehole - xerekmri OyprbUIay KYOBIPHI MEH OYPFBIIAY KOJOHHACHIH 6CIpY
Ke3IHJe KyObIpJapAblH TIPEKTEpPl YaKbITIIA CAKTalIaTblH, OypFblIay
MYHapachIHbIH €/ICHIHIH aCThIH/IaFbl TAlbI3 CaHbLIAY;

graveyard tour - TyHri OypFbIIay aybICHIMBI,

rabbit - Oy ce3 MyHaii-ra3 KOHTEKCTIHAE "KYOBIp/IbI Ta3ajiayFa apHaJFaH
KBIPFBINI" JI€T ayJapbliajibl;

snake - TtamubikTac Oay; OypFbUIay MYHApPACHIHBIH JKOFapFbl JKarbIHA
apKaHHbIH YIIbIH Oepyre apHaiFaH KYpbUIFhI,

wildcat - 3aey-0apiay YHFbIMAChI;

monkey board - skorapFbl >KyYMBICIIIBI aJlaHbI;

butterfly - merrapreiin kiamnax;

doghouse - 6yprbutay MacTepiHiH BaroHIIA-TYPMBICTHIK YHi;

ram - Oyn "mnamka" (aTeIHIBIHBI OOJIBIPMAy MPEBEHTOPBIHBIH THEKTEY
DIIEMEHTI);



e Risers - aiibipreim Oaranachl (paiizep);
Taaxkbliay
Keneci Tapmakrap pediekcusi MEH TalKbLUIayAbl KOKET €TEL:

» OepuireH TaKpIPhIN OOMBIHINIA JTMHIBUCTHKAIBIK €PEKIILTIKTEPIH aHBIKTAY:;

» Tapuxu JEPeKTep]li COHBIMEH KaTap, SHIMKIIOMEAHUSIIBIK )KOHE TYCIHIIpMe
CO3MIKTep/Il KapacTbipa OThIpa, MYHaW-Ta3 cajachlHIAAFbl TEPMHUHAEP/II
EpEKILENTIK PETIHAEC KApaCThIPHII, TYBIHIAYbIH 3EPTTCY;

» €Ki TUIAIH KYPBUIBIMJIBIK >XoHE (YHKIIMOHAIIABI EPEKIICTIKTePIH ecKepe
oThIpHIM, "MyHaii xoHe ['a3" TepMuHIHIH naiiaa 00Ty TOCUIIEPIH 3epTTEy.

KopbITBIHABI

CoHAbIKTaH Ka3ipri TuUl OUTIMIHJE TEXHUKAIBIK MOTIHIEP/IH IYPbIC KOHE
Oapabap KETKi3UTylHE BIKMAT €TETIH FHUIBIMU-TEXHUKAIBIK ayJaapMa OarbIThIH
JaMBITY MaHbI3/1bl. OCBIFaH CyHeHe OThIPa, )KOOaHbIH HEeT3T1 06JIIMIHIE MyHali -Ta3
callachblHIa KE3/IECETIH EpEeKIIUTIKTEp MEH KUBIHABIKTap, COHBIMEH Kartap,
TEPMHUHOJIOTUSL  OIpJIKTEPIHIH  alblpMAalllbUIBIKTApbIH ~ 3€pPTTEN,  TaHbIMal
JMHTBUCTTAPABIH OCHI O€TanbICTa OPBIHJAIFaH €HOEKTEpiH Herire anabiM. OHBIH
YCTIHE, OHIIPICTIK TXKipuOe OapbhICHIHAA aTKAPbUFaH ayaapMaiapAbl Ja KOHE
Ha3apra aJbIHFaH epPEeKILEeNIKTEeP /11 /1€ 3epTTEy HEeri3iHe KOCTHIK.
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AHHoTamusi. OCHOBHas 1LeNb CTaTbU-U3YYEHHE JIMHIBUCTUYECKHX,
CTPYKTYPHBIX U (DYHKIMOHAIBLHBIX OCOOEHHOCTEW B 00JacTH HeTU U raza Ha
MaTepuaie aHIrJIMICKOTO U Ka3aXCKOro SI3bIKOB, CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BaHUs
TepMuHOB. CTaThsl Takke HCCIEAyeT pojib He(Tera3oBoid OTpacid B MHUpE U
Kazaxctane. =~ OCHOBHO€ HampaBJ€HHE JAHHOTO  MPOEKTa-AEMOHCTPALHUS
JMHTBUCTHUUECKUX OCOOEHHOCTEH TepeBoja TEKCTOB, HCIOJIb3YEMBIX B
HeTerazoBoil OTPaACiM, C Ka3aXCKOTr0/pyCcCKOr0 Ha aHTJMMCKUN U C aHTJIMHCKOTO
Ha Ka3axXCKHUU/PYCCKUW SI3BIKM C YYETOM €ro BIMSHHS HAa MHUPOBBIE S3BIKH,
npuaaBas r100aTbHBIN XapakTep OTHOIIEHUH MEXy CTpaHaMM, U TUTIOB TEKCTOB,
UCIIOJIb3YEMBIX Ha 3Ty TeMy. Kpome Toro, s mocTtaBui 3aaadyy OTMETUTh
TPYIZHOCTH, C KOTOPBIMM CT&JIKUBAKOTCS IIPU  IIEPEBOJE TEKCTOB C
Ka3aXCKOT'O/pPYCCKOTO Ha aHTJMHCKUH C aHTJIMHCKOTO Ha Ka3aXCKUW/PYCCKUN
A3BIKH.

OnHuM U3 HamOoJiee paclpOCTPaHEHHBIX BUAOB CHELUATBHOTO MEpPEeBOa
SABJIETCS TEXHUYECKUM NEpeBOA. TEXHUYECKUHN MEPEBOI-3TO MEPEBOM, KOTOPHIN
UCTIONIb3YeTCs I OOMEHa CHENHaTbHOW HAyIHO-TEXHUYECKOW WHQpOopmarmei
MEXIY JIOAbMH, TOBOPAIIMMH HA PA3HBIX sI3bIKaxX. 1101 TEXHUYECKUM MEPEBOAOM
B YIPOILIEHHOM CIIOCO0€ MOHUMAIOT NMEPEBOJ] TEXHUUECKUX TEKCTOB.

Wrak, O4HUM M3 CaMBIX CJIOKHBIX HAIIPABJICHUM TEXHUYECKOTO IIEpEeBOJa
SBIIIETCS. TIEPEBOJ TEKCTOB HedTerazoBod mnpombliuuieHHOCTH. Hedrerazonas
OTpacJib SIBJIIETCS OJTHOM U3 BEAYIIMX B SKOHOMUKE Ka3zaxcraHa, KpoMme TOro, oHa
CIIOCOOCTBYET NPOIBMXKEHUIO MEXKIYHAPOAHOTO COTpyAHNUecTBa. KazaxcraHckue
KOMIIaHUM TOCTENEHHO OTXOJAT Ha 3amaJ OT OTCUYECTBEHHBIX TEXHUYECKUX
pa3paboTok HedTEera3oBoro CEKTopa. ITO HEOOXOAMMOCTh B HOBOM HAJIC)KHOM
000pyAOoBaHUM [IJ1s1 OypeHust HePTH B CYPOBBIX U IKCTPEMATLHBIX KIMMATHUECKUX
YCJHOBUSIX HaIleW CTPAHBI.

Xumnueckas, HedTenoObIBalomas U mepepadaTbiBaiolas OTpaciu B
HEe(TIHOW OTpacia — 3TO OJIHA M3 BEAYIMX OTpacjied MHPOBOTO XO3SMCTBA,
KOTOpas oOecreunBaeT 0JarocoCTOsIHUE TPAXKIaH MHOTHX TOCYIapCTB, a TAKKe
IOMOTaeT c(epaM YEeIOBEUECKON NEATENbHOCTH, OKA3bIBAIOLIMM CYHIECTBEHHOE
BIIMSIHUE HA MEXIAYHAPOJHbIE OTHOUICHHs. B3auMOJENCTBHE OTEUECTBEHHBIX
POMBIIIIEHHUKOB C 3apyOEKHBIMH ITOCTaBIIMKaMU COBPEMEHHOTO 000pYy10BaHNs
U TEXHOJIOTUHA WIPAeT BAXKHYK POJIb B JATbHEWIIEM PA3BUTHH U YCIEIIHOM
(YHKIIMOHUPOBAHUU 3TOTO KoMiuiekca. [loatomy mpu paboTe ¢ nepeBojamu B
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HeTera3oBoil oOTpaciam cleayeT oOpaTWTh BHHMaHHME Ha OIpEAcICHHbBIC
0COOEHHOCTH.

KawueBsble cjoBa: OypeHHe, CKBaKHHA, KOMIIPECCOP, IOKYMEHT, PBIHOK,
MECTOPOKICHHE.
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Abstract. The main purpose of the article is to study the linguistic, structural
and functional features of the oil and gas industry in the material of English and
Kazakh languages, methods of term formation of terms. The article also provides
research on the role of the oil and gas industry in the world and Kazakhstan. The
main direction of this project is to show the linguistic features of translating texts
used in the oil and gas industry from Kazakh/Russian to English and from English
to Kazakh/Russian, taking into account the global nature of relations between
countries, its impact on world languages and the types of texts used on this topic.
In addition, | set the task to highlight the difficulties encountered in translating
texts from Kazakh/Russian to English from English to Kazakh/Russian.

One of the most common types of special translation is technical translation.
Technical translation is a translation that is used to exchange Special Scientific and
technical information between people who speak different languages. In a
simplified approach, technical translation is understood as the translation of
technical texts.

Thus, one of the most difficult areas of technical translation is the translation
of texts of the oil and gas industry. The oil and gas industry is one of the leading
sectors of the economy of Kazakhstan, which contributes to the promotion of
international cooperation. Kazakhstan's companies are gradually moving west from
domestic technical developments in the oil and gas sector. This is the need for new
reliable equipment for oil drilling in the harsh and extreme climate conditions of
our country.

The chemical, oil production and refining industries in the petroleum industry
are one of the leading sectors of the world economy that ensure the well - being of
citizens of many states, as well as help in the spheres of human activity that have a
significant impact on international relations. Interaction of domestic industrialists
with foreign suppliers of modern equipment and technologies plays an important
role in the development and successful operation of this complex in the future.
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Therefore, when working with translations in the oil and gas industry, it is
necessary to pay attention to certain features.
Keywords: drilling, well, compressor, document, market, field.
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